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UNE FIRME ALLEMANUE SE SPÉCIALISE 
DANS LES OUVRAGES POUR TRADUCTEURS 

Nous recevons des éditeurs Max Hueber, Munich . un catalogue assez complet 
d'ou vrages publiés par cette firme à. l' intention des traduct eurs. Bien qu'il s 'agisse en 
majorité d'ouvrages comprenant l'allema n d comme la n g ue de dépa rt ou langue d'ar­
r ivée. nous croyons utile de citer r a p idem ent les titres s uivants , avec quelques com­
mentaires: 

e Lane, Alexa nder, Die Fremdsprachenberufe. 206 p. [Ecrit e n collaboration avec Th. 
Finkenstaedt, G. Haensch et R . W. Jumpe lt, membre corresponda nt du 
J. d es T . Il s'agit d'un ouvrage d•introduction a ux profeHsions pour les­
quelles la connaissan ce des langues étrangères est exigée.] 

e Haberka mp, Gisela, Deutsch-franzosische Bibliographie. 123 p . [Ecrit en colla b ora­
tlon avec G. Haesch e t R. Müller. R épertoire des dictionnaires t echniques 
français e t allemands.] 

e Schmidt, Paul & H aensch , Günther, Technik wnd Praxis internationaler Konferen­
zen. 64 p. [Ce qu 'il faut savoir des confére n ces internation a les quand on 
est interprèt e ou traduc te ur.] 

e Haensch, Günther & R e nner, R üdiger , D eutsch- franzosische Wirtschaftssprach e. 
300 p ., index. "L 'ouvr age est r em arquable par la rich esse, la précision et la 
rigoure use exactitude de son contenu. Le ch oix que les a uteurs ont fait 
p a rmi le vocabulaire infini de l'écon omie apparait comme judicieux e t h e u­
reu x da ns son ensemble ... " Rev1te de Langues vivantes. [Dictionnaire 
a llem a nd-fra n çais de l'économie, du comm er ce e t de la finan ce.] 

e Hae nsc h. Günther & Caser o, Francisco, Deutsch -spanisch e Wirtschaftssprache. 
270 p ., index. [Même ouvrage que le précédent, allemand-espagnol.] 

e Renner, R .. Sachs, R . & Fosberr y, J ohn, D eutsch-English WirtschaftssprachP. 47(1 
index. [Même ouvrage que le précéde nt, a llemand-a n g lais. ] 

e Brenninger, Andreas & Petan , Giuseppina, De·utsch-italienisch e Wirtschafts­
svrache. 350 p., index. [Même ouvrage que le précédent, a llema nd-italien.] 

e van Roof, Henri [ en préparation : un dictionnaire du même ge nre, angla is-fran ­
çais; on n e sait pas encore si ce sera un dictionn a ire trilingue, le titre 
étant donné pour le m omen t e n a lleman d , soit Eng lish-franzosische Wirt­
schaftssprache.] 

e Lettenmeyer, Lore, Atomterminologie (En glish-Deutsch-Fra nçais-Italiano) 298 p . 
[Dictionna ire de t ermes concern a n t l'atome e t la physique nucléaire. ] 

e Reum, Albrecht, A Dictionary of English Style. 3e édition , 779 p. [Important r é­
pertoire, sou s forme a lphabétique, des caractéristiqu es stylistiques de l'an­
gla is. ] 

e E n gerot'f, K arl & Lovelace-Kaufer, Cecily, An Engl ish-Gennan Dictionary of 
Idioms. 310 p. [Idiomatic a nd Figurative English expressions with German 
tra n s la tions]. Cet ouvrage es t suivi d'un m anuel inver se : 

e Taylor, R onald & Gottschalk, W a lter, A G ennan-English Dictionary of I dioms. 
600 p. [Le n ombr e des pages pourrait faire cr oire qu 'il y a plus d'idiotis­
mes a llem a nds que d'idioti sm e anglais. ] 

e Trul'fa ut, Louis, Grundprobleme der deu tsch-franzosischen Uebersetzung. 120 p . 
[Présentation des principales difficultés structurales e t stylistiques du fran­
çais présentées avec le urs solution s a llemandes.] 
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• Ma rgetts , J ohn & Sc hopf, Alfred , D ie Ueberset zung hn Staatsexamen. 80 p . [ E tude 
de t extes a n g lais e t allem a nds proposés à des candida t s a llema nds se pré ­
sentant a ux examen s d'état; ces t ex tes sont tI"ad ui ts e t des va riantes pro­
posés sont commentées e n notes.] 

• B a nne r, Gerha rd, T extes juridi ques et économiques f r an çais . 120 p . (en prép G!-r a ­
tion ). [U n r ecue il de t extes d e ce genre es t tou jours intér essant à cons ul­
t er , pa r ce qu 'll r évèle rapidem ent le s points difficiles de diver ses s pécia lités, 
e t permet sou.vent d 'extra ire des term es nouveau x, p résentés da n s leur 
contexte. ] 
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